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¨É½þºÉÚ±É ´É ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

¨ÉÆjÉÉ±ÉªÉ, ¨ÉÉnùÉ¨É EòÉ¨ÉÉ ¨ÉÉMÉÇ, ½ÖþiÉÉi¨ÉÉ ®úÉVÉMÉȪ û SÉÉèEò, ¨ÉÖÆ¤É<Ç 400 032, ÊnùxÉÉÆEò 9 ¨Éä 2018.

MAHARASHTRA ORDINANCE No. XIII OF 2018.

AN ORDINANCE
TO PROVIDE FOR THE ACQUISITION OF RIGHT OF USER IN

LAND FOR LAYING UNDERGROUND PIPELINES AND TO CREATE
UNDERGROUND DUCTS FOR CARRYING UTILITIES AND SERVICES
(EXCEPT ELECTRICITY CABLES) IN THE STATE OF MAHARASHTRA

AND FOR MATTERS CONNECTED THEREWITH OR INCIDENTAL
THERETO.

ºÉxÉ 2018 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +vªÉÉnäù¶É Gò¨ÉÉÆEò 13.

¨É½Éþ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ (Ê´ÉtÖiÉ iÉÉ®ú¨ÉÉMÉÇ ´ÉMÉþ³ýiÉÉ) näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ
]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ ¤ÉÉÆvÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉSÉä ºÉÆ{ÉÉnùxÉ

Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´É iÉnùxÉÖ¹ÉÆÊMÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÉ`öÒ iÉ®úiÉÚnù Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +vªÉÉnäù¶É.

VªÉÉ+lÉÔ, ®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉÆSÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ SÉÉ±ÉÚ xÉÉ½þÒ ;

+ÉÊhÉ VªÉÉ+lÉÔ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ (Ê´ÉtÖiÉ iÉÉ®ú¨ÉÉMÉÇ ´ÉMÉ³ýiÉÉ) näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ
]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ ¤ÉÉÆvÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉSÉä ºÉÆ{ÉÉnùxÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ

(1)
¦ÉÉMÉ SÉÉ®-63---1

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ
+ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú

´É¹ÉÇ 4, +ÆEòú 32] ¤ÉÖvÉ´ÉÉ®úú, ¨Éä 9, 2018/´Éè¶ÉÉJÉ 19, ¶ÉEäò 1940 [{ÉÞ¹`ä 9,  ËEò¨ÉiÉ : ¯û{ÉªÉä  23.00

+ºÉÉvÉÉ®úhÉ Gò¨ÉÉÆEòú 63

|ÉÉÊvÉEÞòiÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSÉä +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ´É ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆxÉÒ |ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±Éä +vªÉÉnäù¶É ´É Eäò±Éä±Éä Ê´ÉÊxÉªÉ¨É.

+xÉÖGò¨ÉÊhÉEòÉ

ºÉxÉ 2018 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +vªÉÉnäù¶É Gò¨ÉÉÆEò 13.--- ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ (Ê´ÉtÖiÉ iÉÉ®ú¨ÉÉMÉÇ ´ÉMÉ³ýiÉÉ)
näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ ¤ÉÉÆvÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉSÉä
ºÉÆ{ÉÉnùxÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ iªÉÉSªÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÊvÉiÉ ´É iÉnÂùxÉÖË¹ÉMÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÉ`öÒ iÉ®úiÉÚnù Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +vªÉÉnäù¶É.

RNI  No. MAHBIL /2009/35530

{ÉÞ¹ ä̀ö
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iªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´É iÉnÂùxÉÖ¹ÉÆÊMÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÉ`öÒ iÉ®úiÉÚnù Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSªÉÉ ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆxÉÒ iÉÉiEòÉ³ý EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ
Eò®úhÉä VÉÒ¨ÉÖ³äý +É´É¶ªÉEò ´½þÉ´Éä +¶ÉÒ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉ±ªÉÉ¤Éqù±É iªÉÉÆSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ÉÒ +É½äþ ;

iªÉÉ+lÉÔ, +ÉiÉÉ, ¦ÉÉ®úiÉÉSªÉÉ ºÉÆÊ´ÉvÉÉxÉÉSªÉÉ +xÉÖSUäônù 213 SªÉÉ JÉÆb÷ (1) uùÉ®äú |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ
+ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ, ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSÉä ®úÉVªÉ{ÉÉ±É, ªÉÉuùÉ®äú, {ÉÖføÒ±É +vªÉÉnäù¶É |ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úÒiÉ +É½äþiÉ :—

1. (1) ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉºÉ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ´É ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ (VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉSÉä
ºÉÆ{ÉÉnùxÉ) +vªÉÉnäù¶É, 2018, +ºÉä ¨½þhÉÉ´Éä.

(2) iÉÉä, ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉä±É.

(3) iÉÉä, iÉÉiEòÉ³ý +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

2. ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉiÉ, ºÉÆnù¦ÉÉÇxÉÖºÉÉ®ú nÖùºÉ®úÉ +lÉÇ +{ÉäÊIÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú,—
(Eò) “ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉÒ EòÉªÉæ {ÉÉ®ú

{ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úÒ±É +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ
|ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(JÉ) “ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EåòpùÒªÉ +lÉ´ÉÉ ®úÉVªÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ºlÉÉ{ÉxÉ Eäò±Éä±ÉÉ
EòÉähÉiÉÉ½þÒ ÊxÉMÉ¨É ÊxÉEòÉªÉ ËEò´ÉÉ EÆò{ÉxÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2013 ËEò´ÉÉ iªÉÉ iªÉÉ ´Éä³ýÒ +Æ̈ É±ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉtÉx´ÉªÉä Ê´ÉÊvÉºÉÆºlÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÒ EÆò{ÉxÉÒ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(MÉ) “ ¶ÉÉºÉxÉý ” ËEò´ÉÉ “ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉý ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(PÉ) “ ¦ÉÚÊ¨É ºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ´É {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¦ÉÚÊ¨É ºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ
´É {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ Eò®úiÉÉxÉÉ =ÊSÉiÉ ¦É®ú{ÉÉ<Ç Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ {ÉÉ®únù¶ÉÇEòiÉäSÉÉ ½þCEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2013 ªÉÉSªÉÉ
Eò±É¨É 51 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä ºlÉÉ{ÉxÉ Eäò±Éä±Éä |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(Ró) “ Ê´ÉÊ½þiÉý ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉx´ÉªÉä Eäò±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±Éä, +ºÉÉ +É½äþ ;

(SÉ) “ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ |ÉÉnäùÊ¶ÉEò ÊxÉªÉÉäVÉxÉ ´É xÉMÉ®ú®úSÉxÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É,
1966 ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 2 ¨ÉvÉÒ±É JÉÆb÷ (15) SªÉÉ ={É-JÉÆb÷ (Eò), (JÉ) +ÉÊhÉ (MÉ) (iÉÒxÉ) ªÉÉÆ̈ ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ
Eäò±Éä±Éä ºlÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(Uô) “ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, BEòÉ Ê`öEòÉhÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ nÖùºÉ­ªÉÉ Ê`öEòÉhÉÉ{ÉªÉÈiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ
näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚ{ÉÞ¹`öÉ{ÉÉºÉÚxÉ nùÒb÷ ¨ÉÒ]õ®ú {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉÉ½þÒ <iÉCªÉÉ JÉÉä±ÉÒ´É®ú ]õÉEò±Éä±ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ, +ºÉÉ
+É½äþ ;

(VÉ) “ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxÉÒ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, BEòÉ Ê`öEòÉhÉÉ½ÚþxÉ nÖùºÉ­ªÉÉ Ê`öEòÉhÉÉ{ÉªÉÈiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ
näùhªÉÉºÉÉ`öÒ {ÉÊ®ú´ÉäÎ¹]õiÉ ¦ÉÚºiÉ®úÉ{ÉÉºÉÚxÉ nùÒb÷ ̈ ÉÒ]õ®ú {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉÉ½þÒ <iÉCªÉÉ JÉÉä±ÉÒ´É®ú =¦ÉÉ®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ́ ÉÉÊ½þxÉÒ,
+ºÉÉ +É½äþ.

3. (1) ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ, ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäEòbÚ÷xÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò Ê½þiÉÉºÉÉ`öÒ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ
´É ºÉä́ ÉÉ BEòÉ ´ÉºiÉÒºlÉÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ nÖùºÉ­ªÉÉ ´ÉºiÉÒºlÉÉxÉÉ{ÉªÉÈiÉ näùhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhÉä ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ
´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉ±ªÉÉSÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ÊnùºÉÚxÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ +ºÉä ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉSªÉÉ
ËEò´ÉÉ +¶ÉÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxÉÒ =¦ÉÉ®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ VªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÓ¨ÉvªÉä ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉiÉ
ªÉä>ð ¶ÉEòiÉÒ±É ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉiÉ ªÉä>ð ¶ÉEòiÉÒ±É, +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉÆSÉä
ºÉÆ{ÉÉnùxÉ Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ +ºÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ÊnùºÉÚxÉ ªÉä<Ç±É, iÉä́ ½þÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É
+ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉÆSÉä ºÉÆ{ÉÉnùxÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ +É{É±ÉÉ <®úÉnùÉ PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É |ÉiªÉäEò +ÊvÉºÉÚSÉxÉäiÉ, VªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒiÉ +ºÉä ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý̈ ÉÉMÉÇ ]õÉEòÉ´ÉªÉÉSÉä ËEò´ÉÉ
¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ +É½äþiÉ +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ºÉÆÊIÉ{iÉ ´ÉhÉÇxÉ Ênù±Éä±Éä +ºÉä±É.

(3) ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, +¶ÉÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉäSÉÉ ºÉÉ®úÉÆ¶É Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +¶ÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ +ÉÊhÉ +¶ÉÉ
®úÒiÉÒxÉä, |ÉÊºÉrù Eò®úhªÉÉSÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úÒ±É.

ºÉÆÊIÉ{iÉ xÉÉ´É,
´ªÉÉ{iÉÒ ´É |ÉÉ®Æú¦É.

´ªÉÉJªÉÉ.

1966 SÉÉ
¨É½þÉ. 37.

VÉÊ¨ÉxÉÓ¨ÉvÉÒ±É
´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉSÉä

ºÉÆ{ÉÉnùxÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ
<®úÉnùÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ

+ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù
Eò®úhÉä.

2013 SÉÉ
18.

2013 SÉÉ
30.
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(4) +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒiÉ Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆvÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ
+ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù Eäò±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ BEò´ÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ +ÉiÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉSªÉÉ
ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉºÉ +ÉIÉä{É PÉäiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(5) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (4) JÉÉ±ÉÒ±É |ÉiªÉäEò +ÉIÉä{É ½þÉ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ ±ÉäJÉÒ º´É°ü{ÉÉiÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉiÉ iªÉÉ¤Éqù±ÉSÉÒ EòÉ®úhÉä ÊxÉÌnù¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É +ÉÊhÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ iªÉÉ +ÉIÉä{ÉEòÉ±ÉÉ BEòiÉ®ú
´ªÉÎCiÉ¶É:ò ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ Ê´ÉÊvÉ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÒ¨ÉÉ¡ÇòiÉ +É{É±Éä ¨½þhÉhÉä ¨ÉÉÆb÷hªÉÉSÉÒ ºÉÆvÉÒ näù<Ç±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ ºÉ´ÉÇ +ÉIÉä{ÉÉÆSÉÒ
ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, iªÉÉºÉ +É´É¶ªÉEò ´ÉÉ]äõ±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, +ÉÊhÉ iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ +¶ÉÒ +ÉhÉJÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ
+ºÉ±ªÉÉºÉ, Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, +Énäù¶ÉÉuùÉ®äú, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (4) +x´ÉªÉä +ÉIÉä{É nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ
¶Éä́ É]õSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, BEòiÉ®ú +ºÉä +ÉIÉä{É ¨ÉÉxªÉ Eò®úiÉÉ ªÉäiÉÒ±É ËEò´ÉÉ iÉä ¡äò]õÉ³ýiÉÉ ªÉäiÉÒ±É.

(6) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (5) +x´ÉªÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä Ênù±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò +Énäù¶É ½þÉ +ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

4. (1) Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (4) JÉÉ±ÉÒ±É EòÉähÉiÉä½þÒ +ÉIÉä{É iªÉÉEòÊ®úiÉÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ +ÉiÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä xÉºÉiÉÒ±É ËEò´ÉÉ =CiÉ Eò±É¨É 3 SªÉÉ
{ÉÉä]õ-Eò±É¨É (5) +x´ÉªÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä +ÆÊiÉ¨É +Énäù¶É Ênù±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ,
®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (5) +x´ÉªÉä +Énäù¶É Ênù±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ
Ênù́ ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉºÉÉ`öÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò
ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉäiÉ, +ºÉä PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úÒ±É :

{É®ÆúiÉÖ, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (5) +x´ÉªÉä +Énäù¶É Ênù±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ,
ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä PÉÉä¹ÉhÉÉ |ÉÊºÉrù Eäò±ÉÒ xÉÉ½þÒ iÉ®ú, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É PÉÉä¹ÉhÉÉ ºÉÆ{ÉÖ¹]õÉiÉ
+É±ªÉÉSÉä ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ +ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, {ÉÚ́ ÉḈ ÉiÉÔ {É®ÆúiÉÖEòÉ¨ÉvÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉÉä¹]õÒ¨ÉÖ³äý, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1)
JÉÉ±ÉÒ xÉ´ÉÒxÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ EòÉføhªÉÉºÉ +´É®úÉävÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É PÉÉä¹ÉhÉÉ |ÉÊºÉrù Eäò±ªÉÉ´É®ú, iªÉÉ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®
½þCEòú ºÉ´ÉÇ ¦ÉÉ®úÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +¶ÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ ÊxÉ®ú{É´ÉÉnù{ÉhÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ÊxÉÊ½þiÉ ½þÉäiÉÒ±É.

(3) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (2) ¨ÉvªÉä EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, iªÉÉ±ÉÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]õiÉÒ±É +¶ÉÉ
+]õÒ ´É ¶ÉiÉÕ´É®ú ±ÉäJÉÒ +Énäù¶ÉÉuùÉ®äú, +ºÉÉ ÊxÉnäù¶É näùiÉÉ ªÉä<Ç±É EòÒ, ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ
´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ½äþ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ÊxÉÊ½þiÉ ½þÉähªÉÉBä́ ÉVÉÒ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉSÉä
ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉSÉä, |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäEòbä÷, ºÉ´ÉÇ
¦ÉÉ®úÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +¶ÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ, ÊxÉÊ½þiÉ ½þÉäiÉÒ±É.

5. Eò±É¨É 4 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä PÉÉä¹ÉhÉÉ |ÉÊºÉrù Eäò±ªÉÉ´É®ú, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý
ËEò´ÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ ªÉÉÆxÉÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒxÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ºÉä́ ÉEòÉÆxÉÒ ËEò´ÉÉ
EòÉ¨ÉMÉÉ®úÉÆxÉÒ, {ÉÖføÒ±É MÉÉä¹]õÒ Eò®úhÉä ½äþ Ê´ÉÊvÉºÉÆ̈ ÉiÉ +ºÉä±Éú :—

(Eò) +ÊvÉºÉÚSÉxÉä̈ ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú |É´Éä¶É Eò®úhÉä, ¦ÉÚ̈ ÉÉ{ÉxÉ Eò®úhÉä ´É iÉÒ
VÉ¨ÉÒxÉ ºÉ¨ÉiÉ±É Eò®úhÉä ;

(JÉ) +ÆiÉ¨ÉÞÇnäùiÉ JÉÉänùEòÉ¨É Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ xÉÉ±ÉÒ =¦ÉÉ®úhÉä ;

(MÉ) ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÒ ÊxÉªÉÉäÊVÉiÉ ®äú¹ÉÉ +ÉJÉhÉä ;

(PÉ) JÉÖhÉÉ =¦ÉÉ°üxÉ +ÉÊhÉ SÉ®ú JÉÉänÚùxÉ, +ºÉä ºÉ¨ÉiÉ±É, ºÉÒ¨ÉÉ ´É ®äú¹ÉÉ ÊSÉx½þÉÆÊEòiÉ Eò®úhÉä ;

VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É
´ÉÉ{É®ú ½þCEòÉSªÉÉ
ºÉÆ{ÉÉnùxÉÉSÉÒ
PÉÉä¹ÉhÉÉ.

|É´Éä¶É Eò®úhªÉÉSÉÉ
´É ¦ÉÚ̈ ÉÉ{ÉxÉ
Eò®úhªÉÉSÉÉ
+ÊvÉEòÉ®ú.

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú 63---2
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(Ró) VÉä́ ½þÉ ¦ÉÚ̈ ÉÉ{ÉxÉ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±Éä±Éä xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ VÉ¨ÉÒxÉ ºÉ¨ÉiÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ ºÉÒ¨ÉÉ ́ É
®äú¹ÉÉ ÊSÉx½þÉÆÊEòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ xÉºÉiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ EòÉähÉiÉä½þÒ =¦Éä {ÉÒEò, EÖÆò{ÉhÉ ËEò´ÉÉ VÉÆMÉ±É, ºÉÆ¤Érù ´ÉxÉ
EòÉªÉtÉx´ÉªÉä +É´É¶ªÉEò iÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ê¨É³ýÊ´ÉhªÉÉSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, EòÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ
¨ÉÉäEò³ýÉ Eò®úhÉä ; +ÉÊhÉ

(SÉ) ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhÉä ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhÉä ªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò +É½äþ ËEò´ÉÉ EòºÉä
ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉä>ðxÉ <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ EòÉ¨Éä Eò®úhÉä :

{É®ÆúiÉÖ, ªÉÉ Eò±É¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É EòÉähÉiÉä½þÒ +ÊvÉEòÉ®ú ´ÉÉ{É®úiÉä ´Éä³ýÒ, +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒSÉÉ
EòÉähÉiÉÉ½þÒ ºÉä́ ÉEò +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒºÉ ¶ÉCªÉiÉÉä́ É®ú Eò¨ÉÒiÉ Eò¨ÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ ËEò´ÉÉ ½þÉxÉÒ {ÉÉä½þSÉÊ´É±É.

6. (1) Eò±É¨É 4 +x´ÉªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbä÷
ËEò´ÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉÆEòbä÷, ÊxÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ +ºÉä±É, iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ,—

(BEò) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉxÉä ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäxÉä |ÉÉÊvÉEÞòiÉ
Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒxÉä ËEò´ÉÉ ÊiÉSªÉÉ ºÉä́ ÉEòÉxÉä, ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú |É´Éä¶É Eò®úhÉä,
+ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhÉä ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhÉä +lÉ´ÉÉú +ºÉä ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ
]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ, +É´É¶ªÉEò +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÒ <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ EòÉ¨Éä Eò®úhÉä
½äþ Ê´ÉÊvÉOÉÉÁ +ºÉä±É :

{É®ÆúiÉÖ, ´ªÉ´É½þÉªÉÇ +ºÉä±É iÉälÉ´É®ú, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä +ÊvÉºÉÚSÉxÉäSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ
±ÉMÉiÉ{ÉÚ́ ÉÔ VªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ, ´ÉÉÊhÉÎVªÉEò, +ÉètÉäÊMÉEò ËEò´ÉÉ ºÉÆºlÉÉi¨ÉEò <¨ÉÉ®úiÉ =¦ÉÉ®ú±Éä±ÉÒ
+ºÉä±É ËEò´ÉÉ iÉÒ iªÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚxÉ +ºÉä±É iÉ®ú, +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú, EòÉähÉiÉä½þÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ
]õÉEòhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

(nùÉäxÉ) +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eäò´É³ý xÉ³ý̈ ÉÉMÉÇ ]õÉEòhÉä ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhÉä ªÉÉÆºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ
+¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÉÇSÉÒ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉÆSÉÒ näùJÉ¦ÉÉ±É, iÉ{ÉÉºÉhÉÒ, nÖù¯ûºiÉÒ, iªÉÉiÉ
¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉ EòÉfÚøxÉ ]õÉEòhÉä ªÉÉÆºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ={É®úÉäCiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É
+¶ÉÒ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ EòÉ¨Éä Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÉÈSªÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ
={ÉªÉÉäÊMÉiÉäºÉÉ`öÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) SªÉÉ JÉÆb÷ (BEò) ¨ÉvÉÒ±É {É®ÆúiÉÖEòÉiÉ ÊxÉnæùÊ¶É±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ
Ê´É´ÉÉnù =nÂù¦É´É±ªÉÉºÉ, iÉÉä Ê´É´ÉÉnù ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉ´É®úÒ±É iªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ
+ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

7. EòÉähÉiÉä½þÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ ªÉÉÆSÉÒ näùJÉ¦ÉÉ±É Eò®úhÉä, iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úhÉä, nÖù¯ûºiÉÒ
Eò®úhÉä, iªÉÉÆ̈ ÉvªÉä ¤Énù±É Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉ EòÉfÚøxÉ ]õÉEòhÉä ËEò´ÉÉ ={É®úÉäCiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ ¨ÉÉäVÉ¨ÉÉ{É PÉähÉä
ªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ {ÉÉ½þhÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ËEò´ÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò
ºÉÆºlÉÉ ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ, iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉnùÉ®úÉºÉ ´ÉÉVÉ´ÉÒ
xÉÉä]õÒºÉ Ênù±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, +ºÉä EòÉ¨ÉMÉÉ®ú ´É ºÉ½þÉªÉEò ªÉÉÆºÉ½þ iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú |É´Éä¶É Eò®úiÉÉ
ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, +ÉhÉÒ¤ÉÉhÉÒSÉÒ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ =nÂù¦É´É±ªÉÉºÉ, +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ xÉÉä]õÒºÉ näùhªÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

8. (1) VªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ Eò±É¨É 4 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä PÉÉä¹ÉhÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ¨ÉÉ±ÉEò ËEò´ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉnùÉ®ú ½þÉ, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ
±ÉMÉiÉ{ÉÚ́ ÉÔSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ VªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ iÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ ´ÉÉ{É®úÉiÉ ½þÉäiÉÒ iªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ´ÉÉ{É®ú
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É :

¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ
]õÉEòhÉä ËEò´ÉÉ

¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ
=¦ÉÉ®úhÉä.

näùJÉ®äúJÉ, iÉ{ÉÉºÉhÉÒ,
<. Eò®úÒiÉÉ

VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú |É´Éä¶É
Eò®úhªÉÉSÉÉ
+ÊvÉEòÉ®ú.

VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ
´ÉÉ{É®úÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä

ÊxÉ¤ÉÈvÉ.
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{É®ÆúiÉÖ, Eò±É¨É 4 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä PÉÉä¹ÉhÉÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, +ºÉÉ ¨ÉÉ±ÉEò ËEò´ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉnùÉ®ú iªÉÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú,—

(BEò) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ <¨ÉÉ®úiÉÒSÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉÆ®úSÉxÉäSÉä ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(nùÉäxÉ) EòÉähÉiÉÉ½þÒ iÉ±ÉÉ´É, Ê´É½þÒ®ú, VÉ±ÉÉ¶ÉªÉ ËEò´ÉÉ vÉ®úhÉ ¤ÉÉÆvÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉä JÉÉänùEòÉ¨É
Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ; ËEò´ÉÉ

(iÉÒxÉ) iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú EòÉähÉiÉä½þÒ ZÉÉb÷ ±ÉÉ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ¨ÉÉ±ÉEò ËEò´ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉnùÉ®ú, ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ ªÉÉÆºÉ, VªÉÉ¨ÉÖ³äý
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ®úÒiÉÒxÉä EòÉähÉiÉÒ½þÒ ½þÉxÉÒ {ÉþÉä½þÉäSÉä±É ËEò´ÉÉ iÉÒ {ÉÉä½þÉäSÉhªÉÉSÉÒ ¶ÉCªÉiÉÉ +ºÉä±É +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ EÞòiÉÒ Eò®úhÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ.

9. (1) Eò±É¨É 5, 6 ËEò´ÉÉ 7 +x´ÉªÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úiÉÉxÉÉ, VªÉÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ Eò±É¨É 4 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ EòÉføhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒiÉ
Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆvÉ +ºÉhÉÉ­ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉ, ½þÉxÉÒ, ËEò´ÉÉ IÉiÉÒ {ÉÉä½þÉäSÉ±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ,
®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ËEò´ÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ, +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ +ºÉä xÉÖEòºÉÉxÉ, ½þÉxÉÒ ´É IÉiÉÒ ªÉÉÆ¤Éqù±É
Eò±É¨É 4 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉä{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉvÉÉÇÊ®úÃiÉ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +¶ÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç näùhªÉÉºÉÉ`öÒ nùÉªÉÒ +ºÉä±É. +¶ÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®úiÉä́ Éä³ýÒ,
{ÉÖføÒ±É EòÉ®úhÉÉÆ̈ ÉÖ³äý ZÉÉ±Éä±Éä xÉÖEòºÉÉxÉ ËEò´ÉÉ ½þÉxÉÒ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :—

(BEò) VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú +ºÉ±Éä±ÉÒ ZÉÉbä÷ ËEò´ÉÉ =¦ÉÒ Ê{ÉEäò, EòÉähÉiÉÒ½þÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ, iÉÒ EòÉføhÉä ;

(nùÉäxÉ) VªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒiÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ºÉiÉÒ±É ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ
=¦ÉÉ®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ +ºÉiÉÒ±É iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ, +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ +ºÉhÉÉ­ªÉÉ
<iÉ®ú VÉÊ¨ÉxÉÓ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÉi{ÉÖ®úiÉÒ Ê´É¦ÉÉMÉhÉÒ Eò®úhÉä ; ËEò´ÉÉ

(iÉÒxÉ) +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉäºÉ - ¨ÉMÉ iÉÒ VÉÆMÉ¨É ´ÉÉ ºlÉÉ´É® +ºÉÉäú, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
®úÒiÉÒxÉä EòÉähÉiÉÒ½þÒ ½þÉxÉÒ {ÉÉä½þÉäSÉ´ÉhÉä.

(2) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ,
ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäEòbä÷ ÊxÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, iÉä {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä näùªÉ
+ºÉ±Éä±ªÉÉ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú {ÉÊ®úMÉhÉxÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ +¶ÉÒ,
+ÉhÉJÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç näùhªÉÉºÉ½þÒ nùÉªÉÒ +ºÉä±É.

(3) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (2) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eäò±Éä±ÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É nùÉäx½þÒ {ÉIÉEòÉ®úÉÆ{ÉèEòÒ
BEòÉ½þÒ {ÉIÉEòÉ®úÉ±ÉÉ º´ÉÒEòÉªÉÇ xÉºÉä±É iÉ®ú, +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉÊlÉiÉ {ÉIÉEòÉ®úÉºÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉuùÉ®äú ºÉÆºÉÚSÉxÉÉ
|ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ´É {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ +VÉÇ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É
´É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ênù±Éä±ÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ ½þÉ +ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

(4) ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäEòbä÷,
ÊxÉÊ½þiÉ Eäò±ªÉÉ¨ÉÖ³äý +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É Eò®úiÉÉ ªÉäiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú, iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ´É
{ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ Eò®úiÉÉxÉÉ =ÊSÉiÉ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ {ÉÉ®únù¶ÉÇEòiÉäSÉÉ ½þCEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2013 ªÉÉSªÉÉ
iÉ®úiÉÖnùÒx´ÉªÉä ºÉÆ{ÉÉnùxÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

10. (1) Eò±É¨É 9 +x´ÉªÉä ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eäò±Éä±ÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ËEò´ÉÉ
¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉuùÉ®äú ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäuùÉ®äú Eò±É¨É 9 +x´ÉªÉä xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eäò±ªÉÉSªÉÉ
Ênù´ÉºÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ BEò¶Éä BäÆ¶ÉÒ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç
näùhÉä.

2013 SÉÉ
30.

xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ
®úCEò¨É VÉ¨ÉÉ
Eò®úhÉä ´É iÉÒ
|ÉnùÉxÉ Eò®úhÉä.

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú 63---2+



¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú, ¨Éä 9, 2018/´Éè¶ÉÉJÉ 19, ¶ÉEäò 19406

(2) xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ

xÉÉ½þÒ iÉ®ú, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ, xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É

VªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ ½þÉäiÉÒ iªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒ ®úCEò¨É |ÉiªÉIÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ

ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉªÉÈiÉ |ÉÊiÉ ´É¹ÉÔ xÉ>ð ]õCEäò ªÉÉ nù®úÉxÉä, +¶ÉÉ ®úEò¨Éä́ É®ú ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ nùÉªÉÒ +ºÉä±É.

(3) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ,

®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä, iªÉÉºÉÉ`öÒ ½þCEònùÉ®ú

+ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ {ÉÖføÒ±É iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, iÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úÒ±É.

(4) xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä ºÉÆÊ´É¦ÉÉVÉxÉ ËEò´ÉÉ VÉÉnùÉ ¦É®ú{ÉÉ<Ç ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ

EòÉähÉiÉÉ½þÒ Ê´É´ÉÉnù =nÂù¦É´É±ªÉÉºÉ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ iÉÉä Ê´É´ÉÉnù, ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ´É {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷

ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ =CiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ Ênù±Éä±ÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ +ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

11. ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ

ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ nùÉäxÉ ´É¹ÉÉÈSªÉÉ +ÉiÉ, Eò±É¨É 9 +x´ÉªÉä xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ

EòÉähÉiÉÒ½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú, VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ

ºÉÆ{ÉÚhÉÇ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ, ´ªÉ{ÉMÉiÉ ½þÉä<Ç±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.—ªÉÉ Eò±É¨ÉÉiÉ ÊxÉnæùÊ¶É±Éä±ÉÉ nùÉäxÉ ´É¹ÉÉÈÇSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ¨ÉÉäVÉiÉÉxÉÉ, =CiÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉäSªÉÉ +xÉÖ®úÉävÉÉxÉä,

VªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ EÞòiÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eò®úhªÉÉºÉ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ºlÉÊMÉiÉÒ Ênù±ÉÒ

+ºÉä±É iÉÉä ºlÉÊMÉiÉÒSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ´ÉMÉ³ýhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

12. (1) ÊxÉEòb÷ÒSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä iÉºÉÉ ÊxÉnäù¶É Ênù±ªÉÉ´É®ú, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ, Eò±É¨É 9

+x´ÉªÉä VÉ®úÒ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ÊxÉ´ÉÉb÷É ËEò´ÉÉ +Énäù¶É näùhªÉÉiÉ +É±ÉÉ xÉºÉ±ÉÉ iÉ®úÒ½þÒ, Eò±É¨É 3 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É

+ÊvÉºÉÚSÉxÉäSªÉÉ |ÉÊºÉrùÒ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÆvÉ®úÉ Ênù´ÉºÉÉÆSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú, ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ

¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. iªÉÉxÉÆiÉ®ú,

VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É +ºÉÉ ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉ´ÉÇ ¦ÉÉ®úÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +¶ÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ ÊxÉ®ú{É´ÉÉnù{ÉhÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ÊxÉÊ½þiÉ

½þÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, ªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨ÉÉ+x´ÉªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ

+É{É±ÉÉ <®úÉnùÉ +ºÉ±ªÉÉSÉÒ xÉÉä]õÒºÉ ÊiÉSªÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉnùÉ®úÉ±ÉÉ +MÉÉänù®ú Ênù±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ, VÉÒSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ÊEò¨ÉÉxÉ +aäöSÉÉ³ýÒºÉ

iÉÉºÉ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉnùÉ®úÉSÉÒ +xÉÉ´É¶ªÉEò MÉè®úºÉÉäªÉ xÉ ½þÉäiÉÉ +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÚxÉ iªÉÉ±ÉÉ +É{É±ÉÒ VÉÆMÉ¨É ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ

½þ±É´ÉiÉÉ ªÉähÉä ¶ÉCªÉ ½þÉä<Ç±É ªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉVÉ´ÉÒ®úÒiªÉÉ {ÉÖ®äúºÉÉ +ºÉä±É +ºÉÉ VÉÉºiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ <iÉEòÉ +ºÉä±É, +¶ÉÉ

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ËEò´ÉÉ ÊiÉSªÉÉ ¦ÉÉMÉÉ´É®úÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) JÉÉ±ÉÒ±É |ÉiªÉäEò |ÉEò®úhÉÉ¨ÉvªÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ iÉÉ¤ÉÉ PÉäiÉä́ Éä³ýÒ +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú, VÉ®ú

EòÉähÉiÉÒ½þÒ =¦ÉÒ Ê{ÉEäò ËEò´ÉÉ ZÉÉbä÷ +ºÉ±ªÉÉºÉ, iªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ +ºÉÉ +SÉÉxÉEò iÉÉ¤ÉÉ EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±ªÉÉ¨ÉÖ³äý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉÒºÉÉ ö̀Ò Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç näù>ð Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ +¶ÉÒ |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ ®úCEò¨É º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉiÉ

+É±ÉÒ xÉÉ½þÒ iÉ®ú, +¶ÉÉ Ê{ÉEòÉÆSÉä ÊEòǼ ÉÉ ZÉÉb÷ÉÆSÉä ¨ÉÚ±ªÉ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ <iÉ®ú xÉÖEòºÉÉxÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, ªÉÉiÉ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ

iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®úú iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç näùhªÉÉSªÉÉ ´Éä³ýÒ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(3) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ PÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉùEòÉ®úÒ, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (2) SªÉÉ

iÉ®úiÉÖnùÓxÉÉ ¤ÉÉvÉ xÉ ªÉäiÉÉ, Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ +ÉÊhÉ iªÉÉºÉÉ`öÒ ½þCEònùÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ iªÉÉxÉä +ÆnùÉÊVÉiÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä

+¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ Bå¶ÉÒ ]õCEäò <iÉEòÒ ®úCEò¨É, Eò±É¨É 9 ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ BEò ËEò´ÉÉ

VªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ
xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç

näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iÉÉä
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ.

ÊxÉEòb÷ÒSªÉÉ
|ÉEò®úhÉÉiÉ Ê´É¶Éä¹É
+ÊvÉEòÉ®ú +ºÉhÉä.
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+ÊvÉEò +ÉEòÎº¨ÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓ¨ÉÖ³äý |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ ZÉÉ±ÉÉ xÉºÉä±É iÉ®ú, |ÉnùÉxÉ Eò®úÒ±É ; +ÉÊhÉ VÉälÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ +¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú
|ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉälÉä Eò±É¨É 9 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ, iªÉÉ Eò±É¨ÉÉx´ÉªÉä xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ
VÉ¶ÉÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉiÉÒ±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÒ±É.

(4) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) +x´ÉªÉä |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±ÉÒ ËEò´ÉÉ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É, Eò±É¨É 9 +x´ÉªÉä näùhÉä +É´É¶ªÉEò
+ºÉ±Éä±ÉÒ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ VÉälÉä +¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú |ÉnùÉxÉ
Eäò±Éä±ÉÒ ËEò´ÉÉ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É Eò±É¨É 9 +x´ÉªÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉ´ÉÉb÷É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ
xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉä±É iÉälÉä iÉÒ ®úCEò¨É, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ÊxÉ´ÉÉb÷É Eäò±ªÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ +Énäù¶É
Ênù±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ {É®úiÉ Eäò±ÉÒ xÉÉ½þÒ iÉ®ú, iÉÒ ®úCEò¨É VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÖ±ÉÉSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ ¨½þhÉÚxÉ
´ÉºÉÚ±É Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(5) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉiÉä VªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒºÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, Eò±É¨É 3 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, +ºÉÉ ÊxÉnäù¶É näùiÉÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iÉºÉÉ
ÊxÉnäù¶É näùhªÉÉiÉ +É±ªÉÉºÉ, Eò±É¨É 3 JÉÉ±ÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù Eäò±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉxÉÆiÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ
ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ Eò±É¨É 4 +x´ÉªÉä PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

13. ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ JÉÉ±ÉÒ±É ¤ÉÉ¤ÉÓSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉEòÊ®úiÉÉ BJÉÉtÉ nùÉ´ªÉÉSÉÒ xªÉÉªÉSÉÉèEò¶ÉÒ
Eò®úiÉÉxÉÉ Ênù́ ÉÉhÉÒ |ÉÊGòªÉÉ ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1908 +x´ÉªÉä, BJÉÉtÉ Ênù´ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉºÉ VÉä +ÊvÉEòÉ®ú +ºÉiÉÉiÉ iÉä ºÉ´ÉÇ +ÊvÉEòÉ®ú
+ºÉiÉÒ±É:--

(Eò) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ ºÉ¨ÉxºÉ {ÉÉ`öõ´ÉÚxÉ ={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉ ¦ÉÉMÉ {ÉÉb÷hÉä ´É ÊiÉSÉÒ ¶É{ÉlÉä́ É®ú iÉ{ÉÉºÉhÉÒ
Eò®úhÉä ;

(JÉ) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ nùºiÉBä́ ÉVÉÉSÉÉ ¶ÉÉävÉ PÉähªÉÉºÉ ´É iÉÉä ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉ ¡ò¨ÉÉÇÊ´ÉhÉä ;

(MÉ) ¶É{ÉlÉ{ÉjÉÉǼ É®ú {ÉÖ®úÉ´ÉÉ º´ÉÒEòÉ®úhÉä ;

(PÉ) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòbÚ÷xÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +Ê¦É±ÉäJÉ ¨ÉÉMÉÊ´ÉhÉä ;

(Ró) ºÉÉIÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉªÉÉäMÉ{ÉjÉ EòÉføhÉä.

14. ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉJÉÉ±ÉÒ Eäò±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ ÊxÉªÉ¨É ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú
ºÉnÂù¦ÉÉ´ÉxÉÉ{ÉÚ́ ÉÇEò Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ Eò®úhªÉÉSÉä =qäùÊ¶ÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉÉä¹]õÒ¤Éqù±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒÊ´É¯ûrù EòÉähÉiÉÉ½þÒ
nùÉ´ÉÉ, JÉ]õ±ÉÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ nùÉJÉ±É Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

15. EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ênù́ ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉºÉ, ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉx´ÉªÉä VªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤ÉÉ¤ÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉùEòÉ­ªÉÉºÉ
ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ´É {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ +ÊvÉEòÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä +É½äþiÉ iªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤ÉÉ¤ÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É
EòÉähÉiÉÉ½þÒ nùÉ´ÉÉ nùÉJÉ±É Eò°üxÉ PÉähªÉÉSÉÒ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´É´ÉÉnùÉSÉÒ xªÉÉªÉSÉÉèEò¶ÉÒ Eò®úhªÉÉSÉÒ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ +ÆiÉÊ®ú̈ É
+Énäù¶É näùhªÉÉSÉÒ +ÊvÉEòÉÊ®úiÉÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

16. (1) VÉÉä EòÉähÉÒ, ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 5, 6 ËEò´ÉÉ 7 +x´ÉªÉä EòÉähÉiÉÒ½þÒ EòÉ¨Éä Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ
Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ, iÉÒ +É{É±Éä EòÉ¨É Eò®úÒiÉ +ºÉiÉÉxÉÉ VÉÉhÉÒ´É{ÉÚ́ ÉÇEò +b÷lÉ³ýÉ +ÉhÉÒ±É, ËEò´ÉÉ Eò±É¨É 5
JÉÉ±ÉÒ Eäò±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ SÉ®ú ËEò´ÉÉ =¦ÉÉ®ú±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ ÊSÉx½þ xÉ¹]õ Eò®úÒ±É, iªÉÉºÉ ½þÉxÉÒ {ÉÉä½þÉäSÉ´ÉÒ±É ËEò´ÉÉ iÉä Ê´ÉºlÉÉÊ{ÉiÉ
Eò®úÒ±É, ËEò´ÉÉ Eò±É¨É 8 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) SªÉÉ {É®ÆúiÉÖEòÉx´ÉªÉä ¨ÉxÉÉ<Ç Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ MÉÉä¹]õ ½äþiÉÖ{ÉÖººÉ®ú
Eò®úÒ±É iÉÉä, ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ{ÉªÉÈiÉ +ºÉÚ ¶ÉEäò±É <iÉCªÉÉ ºÉÉvªÉÉ EòÉ®úÉ´ÉÉºÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ pù´ªÉnÆùb÷ÉSªÉÉ Ê¶ÉIÉäºÉ {ÉÉjÉ ½þÉä<Ç±É
ËEò´ÉÉ iªÉÉ nùÉäx½þÒ Ê¶ÉIÉÉÆxÉÉ {ÉÉjÉ ½þÉä<Ç±É.

(2) VÉÉä EòÉähÉÒ, EòÉähÉiÉä½þÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ VÉÉhÉÒ´É{ÉÚ́ ÉÇEò EòÉfÚøxÉ ]õÉEòÒ±É, Ê´ÉºlÉÉÊ{ÉiÉ
Eò®úÒ±É, iªÉÉÆxÉÉ ½ÉxÉÒ {ÉÉä½þÉäSÉ´ÉÒ±É ËEò´ÉÉ iªÉÉ xÉ¹]õ Eò®úÒ±É iÉÉä, BEòÉ ´É¹ÉÉÇ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉºÉä±É {É®ÆúiÉÖ iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÈ{ÉªÉÈiÉ +ºÉÚ
¶ÉEäò±É <iÉCªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ ºÉ¸É¨É EòÉ®úÉ´ÉÉºÉÉSªÉÉ Ê¶ÉIÉäºÉ {ÉÉjÉ ½þÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iÉÉä pù´ªÉnÆùb÷ÉSªÉÉ Ê¶ÉIÉäºÉ½þÒ {ÉÉjÉ ½þÉä<Ç±É.

ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ
Ênù´ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSÉä
Ê´É´ÉÊIÉiÉ +ÊvÉEòÉ®ú
+ºÉhÉä.

1908 SÉÉ
5.

ºÉnÂù¦ÉÉ´ÉxÉÉ{ÉÚ´ÉÇEò
Eäò±Éä±ªÉÉ EÞòiÉÒºÉ
ºÉÆ®úIÉhÉ.

+ÊvÉEòÉÊ®úiÉäºÉ ®úÉävÉ.

¶ÉÉºiÉÒ.
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17. (1) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉSÉÒ |ÉªÉÉäVÉxÉä {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú,
ÊxÉªÉ¨É Eò®úiÉÉ ªÉäiÉÒ±É.

(2) |ÉlÉ¨ÉiÉ: Eäò±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆJÉä®úÒVÉ, ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉx´ÉªÉä Eäò±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ ÊxÉªÉ¨É, {ÉÚ́ ÉÇ |ÉÊºÉrùÒSªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ
+ºÉiÉÒ±É.

(3) ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉx´ÉªÉä Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò ÊxÉªÉ¨É, iÉÉä Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ¶ÉCªÉ ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú,
®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ SÉÉ±ÉÚ +ºÉiÉÉxÉÉ, BEòÉSÉ +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉÉiÉ ËEò´ÉÉ ±ÉÉMÉÉä{ÉÉ ö̀SªÉÉ nùÉäxÉ ËEò´ÉÉ +ÊvÉEò +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉÉÆiÉ
Ê¨É³ÚýxÉ BEÚòhÉ iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSÉÒ ½þÉä<Ç±É <iÉCªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒEòÊ®úiÉÉ ®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ |ÉiªÉäEò ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ{ÉÖfäø÷ `äö´ÉhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ VªÉÉ +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉÉiÉ iÉÉä +¶ÉÉ ®úÒiÉÒxÉä `äö´ÉhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É, iÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉxÉÆiÉ®úSÉä
+ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ, iªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¡äò®ú¤Énù±É Eò®úhªÉÉºÉ nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½äþþ ºÉ½þ¨ÉiÉ ½þÉäiÉÒ±É ËEò´ÉÉ
+ºÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ÊxÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä>ð xÉªÉä ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½äþ ºÉ½þ¨ÉiÉ ½þÉäiÉÒ±É, +ÉÊhÉ +¶ÉÉ +lÉÉÇSÉÉ iªÉÉÆSÉÉ
ÊxÉhÉÇªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò®úiÉÒ±É iÉ®ú, iÉÉä ÊxÉªÉ¨É, +ºÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉr Eäò±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ,
+¶ÉÉ ¡äò®ú¤Én±É Eäò±Éä±ªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒù ; iÉlÉÉÊ{É, +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
¡äò®ú¤Énù±ÉÉ¨ÉÖ³äý ËEò´ÉÉ Ê´É±ÉÉä{ÉxÉÉ¨ÉÖ³äý ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä {ÉÚ́ ÉÔ Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ Eò®úhªÉÉSÉä ´ÉÌVÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉÉä¹]õÓSªÉÉ
Ê´ÉÊvÉOÉÉÁiÉäºÉ ¤ÉÉvÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

18. (1) ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ +Æ̈ É±ÉÉiÉ +ÉhÉiÉÉxÉÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +b÷SÉhÉ =nÂù¦É´É±ªÉÉºÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ,
|ÉºÉÆMÉÉxÉÖ°ü{É, iÉÒ +b÷SÉhÉ nÚù®ú Eò®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ, iªÉÉ±ÉÉ +É´É¶ªÉEò ËEò´ÉÉ <¹]õõ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÒ ªÉÉ +vªÉÉnäù¶ÉÉSªÉÉ
iÉ®úiÉÖnùÓ¶ÉÒ Ê´ÉºÉÆMÉiÉ xÉºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ MÉÉä¹]õ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉuùÉ®äú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò +Énäù¶É, iÉÉä EòÉføhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ¶ÉCªÉ ÊiÉiÉCªÉÉ
±É´ÉEò®ú, ®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ |ÉiªÉäEò ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉºÉ¨ÉÉä®ú `äö´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

ÊxÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉSÉÉ
+ÊvÉEòÉ®ú.

+b÷SÉhÉÒ nÚù®ú
Eò®úhªÉÉSÉÉ
+ÊvÉEòÉ®ú.
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ÊxÉ´ÉänùxÉ.

+ÉètÉäÊMÉEò ́ É ́ ÉÉÊhÉÎVªÉEò +ÉºlÉÉ{ÉxÉÉ ÁÉ ®úÉVªÉÉSªÉÉ ̈ É½þÉxÉMÉ®ú ́ É xÉÉMÉ®úÒ IÉäjÉÉÆiÉ BEò´É]õ±Éä±ªÉÉ +É½äþiÉ. ®úÉVªÉÉSªÉÉ
OÉÉ¨ÉÒhÉ, ¨É½þÉxÉMÉ®ú ´É xÉÉMÉ®úÒ IÉäjÉÉÆiÉ {ÉÉªÉÉ¦ÉÚiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ {ÉÖ®úÊ´ÉhÉä +ÉÊhÉ VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÉxÉ =ÆSÉÉ´ÉhÉä, ®úÉVªÉÉiÉÒ±É EÞòÊ¹É +ÉÊhÉ
EÞòÊ¹É+ÉvÉÉÊ®úiÉ +ÉètÉäÊMÉEò Ê´ÉEòÉºÉÉºÉ SÉÉ±ÉxÉÉ näùhÉä, ®úÉVªÉÉSªÉÉ +lÉḈ ªÉ´ÉºlÉä±ÉÉ =¦ÉÉ®úÒ näùhÉä, ®úÉVªÉÉSÉÉ ¶ÉÒQÉMÉiÉÒxÉä ºÉ¨ÉxªÉÉªÉÒ
Ê´ÉEòÉºÉ Eò®úhÉä ªÉÉ ½äþiÉÚxÉä ®úÉVªÉÉiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ +ÉÊhÉ ºÉä́ ÉÉ {ÉÖ®úÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÉÇSÉä +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ
{ÉÉªÉÉ¦ÉÚiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉÆSÉä VÉÉ³äý ªÉÉÆ̈ ÉvªÉä ´ÉÉfø Eò®úhÉä +iªÉÉ´É¶ªÉEò ZÉÉ±Éä +É½äþ. iÉºÉäSÉ ®úÉVªÉÉiÉ {ÉÉªÉÉ¦ÉÚiÉ ºÉÉäªÉÒ Ê¶ÉQÉiÉäxÉä
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ nùähªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®  ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úiÉÉ ªÉÉ´ÉäiÉ ¨½þhÉÚxÉ BEò xÉ´ÉÒxÉ EòÉªÉnùÉ +ÊvÉÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ.

2. ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ´É ºÉä́ ÉÉ nùähªÉÉºÉÉ`öÒ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉÆSÉä {ÉÉªÉÉ¦ÉÚiÉ |ÉEò±{É ¶ÉÒQÉMÉiÉÒxÉä
+Æ̈ É±ÉÉiÉ +ÉhÉhªÉÉiÉÒ±É ̈ ÉÖJªÉ +b÷SÉhÉ ̈ ½þhÉVÉä º{É¹]õ +¶ÉÉ EòÉªÉtÉSÉÒ +xÉÖ{É±É¤vÉiÉÉ +ÉÊhÉ iÉºÉäSÉ, Ê´Ét¨ÉÉxÉ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú
SÉÉèEò]õÒJÉÉ±ÉÒ ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉÉiÉÒ±É +¨ÉªÉÉÇnù Ê´É±ÉÆ¤É ½Ò +É½äþ. ½Ò ¤ÉÉ¤É ±ÉIÉÉiÉ PÉäiÉÉ, ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ́ É ºÉä́ ÉÉ nùähªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ
xÉ³ý¨ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉºÉÉ`öÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ
xÉ´ÉÒxÉ EòÉªÉtÉuùÉ®äú iÉ®úiÉÚnù Eò®úhÉä <¹]õ ́ ÉÉ]õiÉä.

3. iªÉÉSÉÒ `ö³ýEò ´ÉèÊ¶É¹]äõ {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä +É½äþiÉ :—
(BEò) ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý̈ ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ´ÉÉ{É®ú ½þCEò

ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ =qäù¶ÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù Eò®úhÉä ;
(nùÉäxÉ) =CiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊxÉªÉÖCiÉ

Eò®úhÉä ;
(iÉÒxÉ) =CiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ´ÉÉ{É®ú ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉSÉä VÉÉ½þÒ®ú Eò®úhÉä ;
(SÉÉ®ú) ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ xÉ³ý̈ ÉÉMÉÇ ]õÉEòhªÉÉºÉÉ ö̀ÒSÉä +ÉÊhÉ ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ ´ÉÉÊ½þxªÉÉ =¦ÉÉ®úhªÉÉºÉÉ ö̀ÒSÉä EòÉ¨É +ÉÊhÉ ºÉ´ÉæIÉhÉÉSÉÒ

EòÉ¨Éä ÊxÉ¹{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú |É´Éä¶É Eò®úhªÉÉSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú näùhÉä ;
({ÉÉSÉ) näùJÉ®äúJÉ, iÉ{ÉÉºÉhÉÒ, <iªÉÉnùÒ¤Éqù±ÉSÉä EòÉ¨É ÊxÉ¹{ÉÉÊnùiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú |É´Éä¶É Eò®úhªÉÉSÉÉ

+ÊvÉEòÉ®ú näùhÉä ;
(ºÉ½þÉ) VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ÊxÉ¤ÉÈvÉ, xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉä ÊxÉvÉÉÇ®úhÉ, xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSÉä  |ÉnùÉxÉ ËEò´ÉÉ

`äö´É, xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ;
(ºÉÉiÉ) ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ +ÉÊhÉ {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ Eò®úiÉÉxÉÉ =ÊSÉiÉ ¦É®ú{ÉÉ<Ç Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ {ÉÉ®únù¶ÉÇEòiÉäSÉÉ

½þCEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2013 (2013 SÉÉ 30) ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 51 +x´ÉªÉä ºlÉÉ{ÉxÉ Eäò±Éä±Éä ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ
+ÉÊhÉ {ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ªÉÉÆºÉ Ê´É´ÉÉnùÉSÉä ÊxÉ®úÉEò®úhÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, +ÊvÉEòÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉä ;

(+É`ö) iÉÉiÉb÷ÒøSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ Ê´É¶Éä¹É iÉ®úiÉÖnùÒ Eò®úhÉä +ÉÊhÉ iÉºÉäSÉ <iÉ®ú ºÉ½þÉªªÉ¦ÉÚiÉ iÉ®úiÉÖnùÒ
Eò®úhÉä.

4. ®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉÆSÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ SÉÉ±ÉÚ xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ ={É®úÉäCiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ, EòÉªÉtÉuùÉ®äú
+¶ÉÒ iÉ®úiÉÚnù Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSªÉÉ ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆxÉÒ iÉÉiEòÉ³ý EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eò®úhÉä VÉÒ¨ÉÖ³äý +É´É¶ªÉEò ´½þÉ´Éä +¶ÉÒ
{ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉ±ªÉÉ¤Éqù±É iªÉÉÆSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ÉÒ +É½äþ, ¨½þhÉÚxÉ, ½þÉ +vªÉÉnäù¶É |ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ
+É½äþ.

¨ÉÖÆ¤É<Ç, SÉä. Ê´ÉtÉºÉÉMÉ®ú ®úÉ´É,
ÊnùxÉÉÆEò 8 ̈ Éä 2018. ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSÉä ®úÉVªÉ{ÉÉ±É.

¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSÉä ®úÉVªÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSªÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ´É xÉÉ´ÉÉxÉä,

Ê´ÉEòÉºÉ JÉÉ®úMÉä,
¶ÉÉºÉxÉÉSÉä ºÉÊSÉ´É.
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REVENUE AND FORESTS DEPARTMENT
Mantralaya, Madam Cama Marg, Hutatma Rajguru Chowk,

Mumbai 400 032, dated the 9th May 2018

MAHARASHTRA ORDINANCE No. XIII OF 2018.

AN ORDINANCE

to provide for the acquisition of right of user in land for laying underground
pipelines and to create underground ducts for carrying utilities and services

(except electricity cables) in the State of Maharashtra and for matters
connected therewith or incidental thereto.

WHEREAS both Houses of the State Legislature are not in session ;

AND WHEREAS the Governor of Maharashtra is satisfied that
circumstances exist which render it necessary for him to take immediate
action to provide for the acquisition of right of user in land for laying
underground pipelines and to create underground ducts for carrying utilities
and services (except electricity cables) in the State of Maharashtra and for
matters connected therewith or incidental thereto ;

¦ÉÉMÉ +É`ö 78---1

In pursuance of clause (3) of article 348 of the Constitution of India, the
following translation in English of the Maharashtra Underground Pipelines
and Underground Ducts (Acquisition of Right of User in Land) Ordinance, 2018
(Mah. Ord. No. XIII of 2018), is hereby published under the authority of the
Governor.

By order and in the name of the Governor of Maharashtra,

RAJENDRA G. BHAGWAT,

I/c. Secretary (Legislation) to Government,
Law and Judiciary Department.

(Translation in English of the Maharashtra Underground Pipelines and
Underground Ducts (Acquisition of Right of User in Land) Ordinance, 2018
(Mah. Ord. XIII of 2018), published under the authority of the Governor).
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NOW, THEREFORE, in exercise of the powers conferred by clause (1)
of article 213 of the Constitution of India, the Governor of Maharashtra is
hereby pleased to promulgate the following Ordinance, namely :—

1. (1) This Ordinance may be called the Maharashtra Underground
Pipelines and Underground Ducts (Acquisition of Right of User in Land)
Ordinance, 2018.

(2) It extends to the whole of the State of Maharashtra.
(3) It shall come into force at once.

2. In this Ordinance unless the context requires otherwise,—
(a) “Competent Authority” means any person or authority

authorized by the State Government, by notification in the Official
Gazette, to perform the functions of a Competent Authority under this
Ordinance ;

(b) “Corporation’’ means any body corporate established under any
Central or State Act or a company incorporated under the Companies
Act, 2013 or any other law for the time being in force ;

(c) “Government” or “State Government” means the Government of
Maharashtra ;

(d) “Land Acquisition, Rehabilitation and Resettlement Authority”
means the Authority established under sub-section (1) of section 51 of
the Right to Fair Compensation and Transparency in Land Acquisition,
Rehabilitation and Resettlement Act, 2013 ;

(e) “prescribed” means prescribed by rules made under this
Ordinance ;

(f) “Urban Local Body” means the local authority as defined in sub-
clauses (a), (b) and sub-clause (c)(iii) of clause (15) of section 2 of the
Maharashtra Regional and Town Planning Act, 1966 ;

(g) “underground pipeline” means an underground pipeline laid  for
carrying utilities and services from one place to another at a depth of
not less than one and a half meter of the land surface ;

(h) “underground duct” means a duct created not less than one and
a half meter below the surrounding ground level for carrying utilities
and services from one place to another.
3. (1) Whenever it appears to the State Government that it is necessary

in the public interest for carrying utilities and services from one locality to
another locality, an underground pipeline may be laid or underground duct
may be created by the Government, Corporation or Urban Local Body and
that for the purpose of laying such underground pipeline or creating such
underground duct, it is necessary to acquire the right of user in any land
under which underground pipelines may be laid or underground ducts may
be created, it may, by notification in the Official Gazette, declare its intention
to acquire the right of user in such land.

(2) Every notification under sub-section (1) shall give a brief description
of the land in which such underground pipelines are to be laid or underground
ducts are to be created.

(3) The Competent Authority shall cause the substance of such
notification to be published at such places and in such manner as may be
prescribed.
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(4) Any person interested in such land may, within a period of twenty-
one days from the date of publication of the notification under sub-section (1)
in the Official Gazette, object to the laying of the underground pipelines or to
the creation of underground ducts.

(5) Every objection under sub-section (4) shall be made to the Competent
Authority in writing and shall set out the grounds thereof and the Competent
Authority shall give the objector an opportunity of being heard either in person
or through his legal practitioner and may, after hearing all such objections
and after making such further inquiry, if any, as it deems necessary, by an
order, either allow or reject such objections within thirty days from the last
date specified for filing objections under sub-section (4).

(6) Every order made by the Competent Authority under sub-section
(5) shall be final.

4. (1) Where no objections under sub-section (4) of section 3 have been
made to the Competent Authority within the period specified therein or where
the Competent Authority has passed final order under sub-section (5) of the
said section 3, the Competent Authority shall declare, by notification in the
Official Gazette within thirty days from the date of passing of order under sub-
section (5) of section 3, that the right of user in the land for laying underground
pipelines or for creating underground ducts should be acquired :

Provided that, if the Competent Authority fails to issue a declaration,
within thirty days from the date of passing of order under sub-section (5) of
section 3, the declaration under sub-section (1) of section 3 shall be deemed
to be lapsed :

Provided further that, nothing in the preceding proviso shall preclude
issuance of a fresh notification under sub-section (1) of section 3.

(2) On the publication of the declaration under sub-section (1), the right
of user in the land specified therein shall vest absolutely in the State
Government free from all encumbrances.

(3) Notwithstanding anything contained in sub-section (2), the State
Government may, on such terms and conditions, as it may think fit, direct, by
an order in writing, that the right of user in the land for laying the
underground  pipelines or for creating underground ducts shall, instead of
vesting in the State Government, vest in the Corporation or Urban Local
Body proposing to lay underground pipelines or to create underground ducts,
free from all encumbrances.

5. On publication of the declaration under sub-section (1) of section 4, it
shall be lawful for any person authorized by the State Government or the
Corporation or Urban Local Body and its servants and workmen to,—

(a) enter upon, survey and take levels of any land specified in the
notification ;

(b) dig or bore into the sub-soil ;
(c) set out the intended line of work ;
(d) mark such levels, boundaries and lines by placing marks and

cutting trenches ;
(e) cut down and clear away any part of any standing crop or fence

or jungle, subject to obtaining necessary permissions under the relevant
laws on forests, where survey is not completed or levels are not taken or
boundaries and lines are not marked ; and

Declaration of
acquisition of
right of user
in land.

Power to
enter and
survey.
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(f) do all other acts necessary to ascertain whether to lay underground
pipelines or to create underground ducts :

Provided that, while exercising any power under this section, such person
or any servant of such person shall cause as little damage or injury as possible
to such land.

6. (1) Where the right of user in any land has been vested in the State
Government or Corporation or Urban Local Body under section 4,—

(i) it shall be lawful for any person authorized by the State Government
or the Corporation or Urban Local Body, as the case may be, and its servants
to enter upon the land and lay underground pipelines or create underground
ducts or to do any other act necessary for laying of such underground pipelines
or creating underground ducts :

Provided that, as far as practicable,  no underground pipelines shall be
laid or underground ducts shall be created under any land which,
immediately before the date of the notification under sub-section (1) of section
3, was under or appurtenant to any residential, commercial, industrial or
institutional building ;

(ii) such land shall be used only for laying underground pipelines or for
creating underground ducts and maintaining, examining, repairing, altering
or removing any such underground pipelines or underground ducts or for
doing any other act necessary for any of the aforesaid purposes or for the
utilization of such underground pipelines or such underground ducts.

(2) If any dispute arises with regard to any matter referred to in the
proviso to clause (i) of sub-section (1), the dispute shall be referred to the
Competent Authority, whose decision thereon shall be final.

7.  For maintaining, examining, repairing, altering or removing any
underground pipelines or underground ducts, or for taking measurement
for any of the aforesaid purposes, or for making any inspection, any person
authorized in this behalf by the State Government or the Corporation or
Urban Local Body may, after giving reasonable notice to the occupier of the
land, enter thereupon with such workmen and assistants as may be
necessary :

Provided that, where an emergency exists, no such notice shall be
necessary.

8. (1) The owner or occupier of the land with respect to which a
declaration has been made under sub-section (1) of section 4, shall be entitled
to use the land for the purpose for which such land was put to use immediately
before the date of the notification under sub-section (1) of section 3 :

Provided that, such owner or occupier shall not, after the declaration
under sub-section (1) of section 4,—

(i) construct any building or any other structure;

(ii) construct or excavate any tank, well, reservoir or dam; or

(iii) plant any tree on that land.

(2) The owner or occupier of the land shall not do any act which may
cause or is likely to cause any damage in any manner whatsoever to
underground pipelines or underground ducts.
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9. (1) Where in exercise of the powers conferred under section 5, 6 or 7,
any damage, loss or injury is sustained by any person interested in the land,
in respect of which notification under sub-section (1) of section 4 has been
issued, the State Government or the Corporation or Urban Local Body shall
be liable to pay compensation to such person for such damage, loss or injury,
the amount of which shall be determined by the Competent Authority within
thirty days of notification under sub-section (1) of section 4.While determining
such compensation, it shall have due regard to the damage or loss sustained
by reason of—

(i) the removal of trees or standing crops, if any, on the land;

(ii) the temporary severance of the land under which  underground
pipelines have been laid or underground ducts have been created, from
other lands belonging to, or in the occupation of such person; or

(iii) any damage to any other property, whether movable or
immovable, of such person, caused in any manner.

(2) Where the right of user of any land has vested in the State
Government or the Corporation or Urban Local Body, as the case may be, it
shall be liable to pay such compensation in addition to compensation payable
under sub-section (1) calculated as per rules made by the State Government
in this behalf.

(3) If the amount of compensation determined in pursuance of the
provisions of sub-section (2) is not acceptable to either of the parties, an
application may be made by the aggrieved party within thirty days after receipt
of communication by the Competent Authority in that regard, to the Land
Acquisition, Rehabilitation and Resettlement Authority whose decision in
this regard shall be final.

(4) Where the land becomes unbuildable by virtue of the right of user
vesting in the State Government or Corporation or Urban Local Body, as the
case may be, the land may be acquired under the provisions of the Right to
Fair Compensation and Transparency in Land Acquisition, Rehabilitation
and Resettlement Act, 2013.

10. (1) The amount of compensation determined under section 9 shall
be deposited by the State Government or the Corporation or Urban Local
Body, as the case may be, with the Competent Authority within One Hundred
and Eighty days of determination of compensation under section 9.

(2) If the amount of compensation is not deposited within the time
specified under sub-section (1), the State Government or the Corporation or
Urban Local Body, as the case may be, shall be liable to pay interest thereon
at the rate of nine per cent. per annum from the date on which the
compensation had to be deposited till the date of actual deposit.

(3) After the compensation has been deposited under sub-section (1),
the Competent Authority shall, on behalf of the State Government or the
Corporation or Urban Local Body, as the case may be, pay the compensation
to the persons entitled thereto within next thirty days.

(4) If any dispute arises as to the apportionment of the compensation or
additional compensation or any part thereof, the Competent Authority shall
refer the dispute to the Land Acquisition, Rehabilitation and Resettlement
Authority and the decision of the said Authority thereon shall be final.
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11. The Competent Authority shall pay compensation under section 9 within
two years from the date of publication of the notification under
sub-section (1) of section 3 and if no compensation is paid within that period, the
entire proceedings for the acquisition of right of user in the land, shall lapse.

Explanation.—In computing the period of two years, referred to in this
section, the period during which any action or proceeding in pursuance of
the said notification is stayed by an order of a court shall be excluded.

12. (1) In cases of urgency, whenever the State Government so directs,
the Competent Authority, even though no such award or order has been made
under section 9, may, on the expiration of fifteen days from the publication of
the notification under sub-section (1) of section 3, acquire right of user in
land needed for laying of such underground pipelines or for creating
underground ducts. Such right of user in the land shall thereupon vest
absolutely in the State Government, free from all encumbrances :

Provided that, the Competent Authority shall not acquire right of user
in any land or part thereof under this sub-section without before giving to
the occupier thereof notice of its intention so to do, the period of which shall
be at least forty-eight hours’ or such longer period as may be reasonably
sufficient to enable such occupier to remove his movable property from such
land without unnecessary inconvenience.

(2) In every case under sub-section (1), the Competent Authority shall,
at the time of taking possession, offer to the persons interested, compensation
for the standing crops and trees, if any, on such land and for any other damage
caused by such sudden dispossession; and, in case such offer is not accepted,
the value of such crops and trees and the amount of such other damage shall
be included at the time of awarding compensation for the land under the
provisions herein contained.

(3) Before taking possession of any land under sub-section (1),
the Competent Authority shall, without prejudice to the provisions of
sub-section (2), make payment of eighty per centum of the compensation for
such land as estimated by him, to the persons interested and entitled thereto
unless prevented by one or more of the contingencies mentioned in section 9;
and where the Competent Authority is so prevented, the provisions of section
9 shall apply as they apply to the payment of compensation under that section.

(4) The amount paid or deposited under sub-section (3), shall be taken
into account for determining the amount of compensation required to be
tendered under section 9 and where the amount so paid or deposited exceeds
the compensation awarded by the Competent Authority under section 9, the
excess amount may, unless refunded within three months from the date of
award or order of the Competent Authority, be recovered as an arrear of
land revenue.

(5) In case of any land to which, in the opinion of the State Government,
the provisions of sub-section (1) are applicable, the State Government may
direct that the provisions of section 3 shall not apply, and, if it so directs, a
declaration may be made under section 4 in respect of the land at any time
after the date of publication of the notification under section 3.
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13. The Competent Authority shall have for this Ordinance, all the
powers of a civil court while trying a suit under the Code of Civil Procedure,
1908, in respect of the following matters, namely :—

(a) summoning and enforcing the attendance of any person and
examining him on oath ;

(b) requiring the discovery and production of any document ;
(c) recording of evidence on affidavits ;
(d) requisitioning any public record from any court or office ;
(e) issuing commission for examination of witnesses.

14. No suit, prosecution or other legal proceedings shall lie against any
person for anything which is done or intended to be done in good faith in
pursuance of this Ordinance or any rule or notification made or issued
thereunder.

15. No civil court shall have jurisdiction to entertain any suit or to try
any dispute or to pass any interim injunction in respect of any matter for
which the Competent Authority or the Land Acquisition, Rehabilitation and
Resettlement Authority is empowered under this Ordinance.

16. (1) Whosoever willfully obstructs any person in doing any of the
acts authorized under section 5, 6 or 7 of this Ordinance or willfully fills up,
destroys, damages or displaces any trench or mark made under section 5 or
willfully does anything prohibited under the proviso to sub-section (1) of
section 8, shall be punishable with simple imprisonment which may extend
to six months or fine or with both.

(2) Whosoever willfully removes, displaces, damages or destroys any
underground pipelines or underground ducts shall be punishable with
rigorous imprisonment for a term which shall not be less than one year, but
which may extend to three years and shall also be liable to fine.

17. (1) The State Government may, by notification in the Official Gazette,
make rules, for carrying out the purposes of this Ordinance.

(2) Except when the rules are made for the first time, all rules made
under this Ordinance shall be subject to the condition of previous publication.

(3) Every rule made under this Ordinance shall be laid, as soon as may
be, after  it is made, before each House of the State Legislature, while it is in
session for a total period of thirty days, which may be comprised in one session
or in two or more successive sessions, and if, before the expiry of the session
in which it is so laid or the session immediately following, both Houses agree
in making any modification in rule or both Houses agree that the rule should
not be made, and notify their decision to that effect in the Official Gazette,
the rule shall from the date of publication of such decision in the Official
Gazette, have effect only in such modified form or be of no effect, as the case
may be; so however, that any such modification or annulment shall be without
prejudice to the validity of anything previously done or omitted to be done
under that rule.

18. (1) If any difficulty arises in giving effect to the provisions of this
Ordinance, the State Government may, as occasion arises, by an order
published in the Official Gazette, do anything not inconsistent with the
provisions of this Ordinance, which appears to it to be necessary or expedient
for the purposes of removing the difficulty ;

(2) Every order made under sub-section (1) shall be laid, as soon as may
be, after it is made, before each House of the State Legislature.
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STATEMENT.
The industrial and commercial establishments are concentrated in

metropolitan and urban areas of the State. With a view to provide the
infrastructure facilities in the rural, metropolitan and urban areas of the
State, and enhance the livelihood, to promote the agricultural and agro based
industrial development, to boost economy and for a rapid equitable
development of the State, it has become imperative to upgrade the
infrastructure network of underground pipelines and underground ducts for
carrying utilities and services across the State. To expedite the infrastructure
facilities across the State it has become necessary to enact a new law for
acquisition of right of user in the land for laying underground pipelines and
for creating underground ducts for carrying utilities and services.

2. The main impediment in the speedy implementation of the
infrastructure projects of underground pipelines and underground ducts for
carrying utilities and services is non-availability of explicit statute and also
the inordinate delay in the acquisition of land under the existing legal
framework. In view of this, it is considered expedient to provide by a new
law for acquisition of right of user in the land for laying underground pipelines
and for creating underground ducts for carrying utilities and services.

3. The salient features thereof are as follows :—
(i) publication of notification regarding intention to acquire the right of

user in land for laying underground pipelines or for creating underground
ducts;

(ii) to appoint Competent Authority for the acquisition of right of user
in land for the said purpose;

(iii) declaration of acquisition of right of user in land for the said purpose;
(iv) power to enter upon land before execution of work and survey for

laying underground pipelines or for creating underground ducts;
(v) power to enter upon land after execution of work for maintenance,

inspection, etc.;
(vi) restrictions regarding use of land, determination of compensation,

deposit and payment of compensation, period for payment of compensation;
(vii) to empower Land Acquisition, Rehabilitation and Resettlement

Authority established under section 51 of the Right to Fair Compensation
and Transparency in Land Acquisition, Rehabilitation and Resettlement Act,
2013 (30 of 2013) for the redressal of disputes;

(viii) special provisions in cases of urgency and also other ancillary
provisions.

4. As both Houses of the State Legislature are not in session and the
Governor of Maharashtra is satisfied that circumstances exist which render
it necessary for him to take immediate action to make such provisions by
law, for the purposes aforesaid, this Ordinance is promulgated.

Mumbai, CH. VIDYASAGAR RAO,
Dated the 8th May 2018. Governor of Maharashtra.

By order and in the name of the Governor of Maharashtra,

VIKAS KHARAGE,
Secretary to Government.
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